BWahtix #EMCHEERE TR (32) 0119

KB EFERLNIAEZTICRRTIBPADSBELELLD

SHNTEESRIISHEFICIDIKEZBFR. HH3F5A20BH SKERRERENNESNE L. Ch
(C&W BHEBRICRTIANTIRST] OABHEBLLBVEUIZ. SFHLERADEHNMEDNVTEEID
THHTHEBLTVLEXLLD,

[ERLANILIDESE

BHDSI I TZBFEIC. DHIBELTBIEHERMLANIL 4D “TRZRTIERH BEIER] (C—FLES
NFEUk, Fo. RHOBHZRII—T v NEBHEICTDH. BRLANIL 3O “TEIZRTIER N S
EBFRH | EADWHEBVELE,

EMLANIL 3 EBIMBEBFOLEHLETOBRTEE . SWMBLUNDADMZICH AL ERZ DR ELED
TENED BEDERE L) BENICRBZITZITMIVITTEHIET, T, HFHOKRICSHERED
DBHENLFE UVGOBES OB ZMIT D EZRFICANDIIIVT TEHIET,

(ERN EHNE(TE {TE)E(R T EHR
OB EbSICREMHF! RERZMER 1
<EMUNIVAETICHTEER ! >

4 KEOBZENHEL REIRISBFRD S 2 Skt EEHET (D)

BAILIL R
KEREF(IYhHE

3 KEOBZNSY | BRSO SEERE SIS0 «2 IS cp

2 STRRRE( B 58 TR 2 TR AW (4%—;‘: 2R
SHROTRRREIL o e SELEEE

1 s KEADDEZZEDHD el

%1 BIAVKEDORRZERICIEETT 2 DD TRBRVEDEHNS, EFMUANILSEHTERIND DD TIEHIFEA.

%2 BMLANILIE, SRESUNDADMEICHU. BEROTEZRGHEBDICIERZRUICSBEENICEHTS
IA=ZVIT T,

(F) BEIERE. B 3FOSIHESELRIOB#HESDI A=V T THEBLET,

KEDPREULEEZR, RLTEBTDOHZBELRTICRODEBHZHROILET,

BAnDHASE

S 3FELRKREBR

B ®:98A98(K) Fai8E459~FES5KIODFE
15 PR ERIGEESEAAES 3 FEEE (LRI 2947 &ith)
SIHAR - 8828 (A) ~208 (%)
Z{HBEF  LALEESEB AL SERE
ZEBN  mK214%
HPEABE (RGBS 11T CHVT, [RHIR HBI0F 21 JLRBRE - BRBRLAL

ATV EICEHE LSS, RMICDVWTBEICKRSISB TWEESET, BH. RRICKL) IEH
FoFPIE, SEEHIRINEBDEESLHEITO TR HELBLLET,

(13) HKRELE PEPD 2021F8RS

Let's try English! Vol.205

Message FROM
Nathan John Clinch
(FARRALT)

Confusing Language: Gairaigo and Katakana

There are many things that are difficult for foreigners about
the Japanese language. It may surprise you, but one of the
most difficult is Gairaigo. For me, they are more confusing
and annoying than kanji by far! When reading, I can't check
their meaning quickly. With unfamiliar words in katakana I
spend a while trying to see if it matches to a word I know.
Often I find out it is not even English or it is a strange
contraction of words.

When I am trying to write them, even if it is an English
word that many people in Japan use, I often find I don't
know the correct way of spelling it in Katakana and on top
of that it then takes longer to look up than a kanji would.
I also have problems hearing Katakana words correctly.
Because I find, when a familiar word is changed into
Japanese pronunciation it is harder to parse than a normal
Japanese word. Also Gazraigo many don't conform to the
rules of Japanese syllabary and sounds. This makes them
harder to hear and harder to look up too. The worst though,
is when I'm speaking Japanese, and I have to repeat a word
from my own language over and over because it can't be
understood, making me feel like an idiot! I am much better
at Japan-ifying my pronunciation than I used to be.

But, sometimes students do point out my mistakes’, “no,
no, it's not coffee, it's KO-HI-", that always makes me laugh.
But that is enough of my complaining!

I have a more important point. I think that the abundance of
Garraigo actually makes Japanese people worse at learning
and using foreign languages. Japanese pronunciation is
very different from English. Many words Japanese people
think they know as English would not be understood and/
or might be embarrassing for them if used abroad. Not
only that but many words have slightly different meanings
and usage abroad than they now do in Japan, thus gazaigo
make it harder for Japanese people to use English correctly.

From a selfish perspective though, having a lot of English
words In the Japanese language is actually really useful. I
often use English Garrazgo in preference to Japanese words.
Or when I don't know a Japanese word at all, I just use an
English word, change the pronunciation to katakana, and
hope it is understood! Maybe I am creating new Gazzaigo
this way! This careless behaviour can get me into trouble
sometimes because some English words and phrases mean
completely different things in Japanese. Next time I will talk
about more confusing language and wasel eigo — Japanese
made English!
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